Hopic Nel3
Hopic TakpeipeiObl: Koprryc 3epTTeyinepi
Cypaxrap:

1. Kopmycrap/pl KOJAaHyIIbLIIAp

2. Kopmycrapapl KoJijaHy *KOJIAapsl

1. KopmycTapasl Tinai 3epTrreyiiepae KOJJaHy SMIHMPHUKAIBIK AEPEKTEepAl KONJaHYMEH ThIFbI3
OaitmanpicThl. ToHn MakDHepr MeH DHAPIO YHICOH KOPIYCTaPIbl «IMITUPHKAIIBIK JEPEKTEPIIH
ke3i» nen taHuael. (Tony McEnery, Andrew Wilson ‘Corpus Linguistics’). «Tinai 3eprreyne
KOPILYCTBIH MAaHbBI3AbUIBIFBl KAJIbl ajJFaHga SMIIUPHUKAIBIK ACPEKTEePAIH MaHBI3AbUIBIFBIMEH
TBHIFbI3 0AHTAHBICTBI. DMIIMPUKAIIBIK JEPEKTEP JTUHTBUCKE TINTE KATHICTHI ©31HIH K€KEe KOTHUTUBTI
KaObUIIayblHA HETI3JIeTeH CYOBEKTHUBTI MONIMJAEMENep »acaFaHHAH Tepl TUIre HETi3JeNreH
00BEKTHBTI MaNlIMIEMeNep jkacayblHa MYMKIHIIIK Oepeni».

Kopnycrapae!l naiinananyuisiiap, €H anibIMeH, JUHTBUCTEP, 9/1€TTE, HAKThl MOTIHIEPAIH
Ma3MYHBIHA €MeC, OJIap/IbIH METaMOTIH/IIK aKIapaThIHA )oHEe Oenriii Oip TIIMIK SJIeMEHTTEp MEH
KOHCTPYKIMSIAPAbI  KOJIAHy MbICAIAapblHA KBI3BIFYIIBUIBIK TaHbITaabl (B. 3axapos,
C.bornanoBa. KopnycHas nuHreuctuka). Kopmycrap KeMeriMeH KYpri3iireH —ajFallKbl
JUHTBUCTUKAIIBIK 3€pTTEyNiep OPTYPJl TUIAIK JJIEMEHTTEPiH Ke3/IeCy >KUUIINH caHayMeH
miektenred. CTaTUCTHKANBIK — OMICTep KypAedi JIMHIBHCTUKAIBIK MIHACTTEPAl IIeNryjae
KOJIJIaHBLIAbI, OJ1 KaHAal MIHAETTep: MallMHAIBIK ayJapMma, COUNey/l TaHy KoHEe CHUHTE3CY,
eMJICH] JKOHEe TpaMMAaTHUKaHbl TeKCepy Kypaimapbl T.0. cusakThl. Ochliaiiia, KOpiyc MaTeprabl
HETi31HAe CTATUCTHKAJIBIK OSMICTepAl MalJanaHa OTHIPHIN, KaHAal Ce3AepHAiH TYPaKThl Typle
KE3JIECETIHIH JKOHE OCBUIAiINa, OJapAbl TYPAaKTHl €03 TipKeCTEpiHE >KATKbI3yFa OOJIATHIHBIH
aHpIKTayFa Oonajnsl. KopmycTtap nexcukorpadus MeH rpaMMaTHKaAarbl 3epTTeyliep YUIiH Oai
nepektep Ke3i Oombin TaObutanbl. CeMaHTHKA CallaChIHAAFBI 3€pPTTEYJiep JEKCHKOTpadusaarsl
3epTTeyJepMeH ThIFbI3 OainmanbicThl. Koprmycrarel Oenrimi Oip TimAiK OipaiKTEpIiH OpPTACBIH
0aKpUTall OTBIPBIN, OCHI OIPJIIKTI CHIATTANUTHIH Oenrii Oip MarblHANBIK Oenrinepai Oenrijmeyre
OoJIabL.

TeopeTuk JIMHTBHCTED 63 TEOPUSIIAPBIHBIH TUIIOTE3AIAPBIH TEKCEPY JKOHE JTONIENIey YIIiH
KOpPITyCThl ~ 9KCIEPUMEHTTIK JKyHhe peTiHae mnaijnananaael. Koznoanbaner  aunesucmep
(OKBITYLIBLIAP, ayJapMallblIap *KoHE T.0.) KOMIBIOTEPIIIK KOPIyCTap bl TIAAEPAl YHPETY KoHE
©3/IepiHiH KociOM MIiHAETTepiH ILiemy YUIiH naiaanaHansl. Komnviomep auneeucmepi TUAIH
KOMITBIOTEPJIIK YIATUIEPIH JKacay YIIH MOTIHAEpAE Oap CTAaTUCTUKAIBIK JKOHE TUIIIK
3aHJBUIBIKTApbl aHBIKTAYFa KOHE MHailjanaHyra Telpbicaabl. KoprycTel mnaiijanaHymbuiap
ochLIaia xxanraca o0epeni. Tinmiiep raHa eMec, ofeOueTIiep e naianaHaibl.

XKanmel TeopUsNIBIK JIMHIBUCTUKaFa KOPIYC JAepekTepi He Oepeli JereH Ccypakka
B.3axapos nen C.bornanosa Obutaii geiui:

«Kopmycsl MOTYT B IpHUHLIMIIE 1aTh TPH TUIA JAHHBIX, KOTOPbIE MOT'YT OBITH

WCTIOJIH30BAHBI B XO/I€ TMHTBUCTHYECKHIX MCCIICIOBAHUN: IMITMPHUYECKAs TTOICPKKa,

uH(OpMaIKs 0 YaCTOTHOCTH, SKCTPATMHIBUCTHYECKas HHPOpMaLns

(MetauHOp™MaIus). PaccMOTpUM 3TH THITBI JaHHBIX OoJiee moapoOHO». (96-0) (TOMBIK

OKYJIBIKTaH ©37IepiHi3 Kapaichi3iap)

2. KopmycTap/sl KoiiaHy >K0Japhl

Kopmycrap/iel MarucTpItik 3epTTey )KyMbICTapblHA KATBICTHI KOJIJaHyFa YHpeTy
1. Ce3snepaiH KOJJAaHBLTY KULTIT
2. Konkopmanc
3. Komnakamus

1. 3eprTey TaKbIPHIOBIHBI3FA KATHICTHI KE3-KEJTeH CO3/I1 13/IeyTe CANbIM, KOIIaHBLTY KHULIITiH
AHBIKTAaHbI3.



2. Konkoppasc - barbiTTay MaTepuabl

Konkopnanc - kontekcreri kint ce3 (KWIC) nen te aTamanbl, KOHKOpaaHC - Oy Genrisi
0ip 137€y TEPMHUHIHIH KOPITyCTaFbl 0apibIK Ke3/IeCyJIepiHiH Ti3iMi, 01ap KOHTEKCTE OPBIH alajibl,
SJIETTE 13716y TEPMUHIHEH COJIFa KOHE OHFa OipHeIIe co30eH YChIHbIUIAIbL. [3/1ey TepMuHi keOiHece
XKeke ce3, Oipak KemTereH KOHKOpIAHC OaraapiiaMaiiapbl MalJalaHylIbUIapra OipHele ce3
TIPKECTEpiH, TErTepJli HEMECe CO3Jep MEH TEerTepAiH KOMOMHAIUSJIAPBIH 13/Ieyre MYMKIHIIK
Oepeni. KonkopmancTap/sl ofeTTe i3/1ey TEPMUHIHIH 631HE HEMece 13/Iey TepMUHIHIH COJI HeMece
OH JKaFbIH/IaFbl X OPBIHAApbIHA OJINOM OOWBIHINIA CyphITayFa 0OJaibl, OYJI JIMHTBHCTUKAJIBIK
YJITiIep i anamaapra oHailbIpak Oaiikayra MYMKIHIIK Oepei.

KonkopaaHcneH Kajiai ;KyMBbIC JKacay KepeKTirine KeHec:
Kernreren koHKOpAAHC i37€yIep Ky3AeTreH HeMece MbIHIaFaH KOJIap bl MIbIFapa alaThIHIBIKTAH,
Cunxkiep (1999) 30 ke3neicok >KOIabl TaHAAY/Ibl )KOHE OJIapJarbl YIriaepai Oenriieyai, coaaH
keiiin Oacka 30 >Konabl TaHAAyabl, )KaHA YITLIepi aTtan Tyl KoHe T.T., 30 KOsl OfaH opi
TaH1ay jKaHa eIITeHe allmalbIHIIa Tajanayra kenec oepeni. (Paul Baker, Andrew Hardie And Tony
McEnery. A Glossary of Corpus linguistics. Edinburgh University Press, 2006, 42-43)

3. Koamakanus -barbITTay MaTepuaJibl
Michael Stubbs. Collocations and Cultural Connotations of Common Words // Linguistics and
Education 7, 379-390.

@ Page Thumbnails X
collocation, 1 mean frequently occurring lexical combinations; 1 give many ex-
@ El~ amples later, I indicate meanings of linguistic units in double quotes.

Taking a Cup of Coffee

Although a central point in Gee's argument concerned fixed routines, he dis-
cussed no linguistic examples in any detail. However, two examples which he
did briefly mention could be exploited in his argument. He pointed out that coffee
—_— has different meanings which are evident in different phrases, such as cup of
coffee (“drink™), tin of coffee (“granules”), and picking coffee (“crop of coffee
beans™). That is, the word coffee is ambiguous (or indeterminate?) out of context,
but almost always disambiguated by its collocates in running text. For example,
only its “drink” meaning is relevant in frequent phrases, such as a black coffee,
coffee bar, or coffee cup. Often, the “drink” meaning is signalled by the (+
] liquid) feature of collocating verbs, as in poured coffee or sipped my coffee. In
2 some occurrences, even more help with identifying the relevant meaning is
available, since coffee occurs in parallel constructions, as in these attested corpus

examples with and or or:

a coffee and tea shop

she had ordered coffee and 1 had ordered beer
come up to my house to have a coffee or a sherry
if the coffee is too weak or the tea is too strong.

Page Thumbnails X = come up to my house to have a coffee or a sherry
(B = if the coffee is too weak or the tea is too strong.
=E-
~ Parallel syntactic frames are another feature of chunking, discussed by Miller
(1993). (Incidentally, the corpus reveals a fourth meaning, as in a light coffee
colour. Often, a corpus will reveal a use of a word which is obvious once it has
been seen, but which did not occur to one’s infuition.)

Gee also mentioned in passing the example of take a bath, which shows that
words must be learned in phrases. The 2.3 million word corpus provided over
400 examples of the lemma pair sake a. Only about 10% of these use rake in the
sense of “reach out and hold,” “transport,” and so forth. The most common use
by far is in combinations, such as take a look at, took an interest in, taken a
breath, takes a photograph, take a decision, where fake is delexicalized and
where almost all the meaning is provided by the noun. That is, take a look means

little more than “look,” rake a decision means “decide,” and so on.

2 In addition, collocations of three or more words are often involved. For
example, take a breath usually occurs in the combination take a deep breath, and
take a look often occurs in phrases such as take a close look at. Learning a
language involves learning such clusters of frequently co-occurring words. Such
clusters are not consistently dealt with in dictionaries, whether for native speak-
ers or nonnative learners, and reveal that we do not understand much about what
units of meaning are involved in learning a language or in understanding a text.




